
VAPOR

en God. i en Littré: només Lacurne dona un vanne 
«espéce de tente ou pavillon», que es deu haver 
d ’identificar amb la 2.a acc. de vano en TdF «banne, 
toile qui couvre une carriole, un auvent»: deu ser 
una extensió figurada del vano «couverture» roda- •? 
nés, car Lacurne no sol aportar res d’autèntic al 
God., si no és algun terme dialectal, del francés del 
Midi. — 6 Bonita apareix en la part més tardana del 
Condaghe de Bonárcado, que com fa constar el ma
teix MLWagner (VRom., pp. 163, 138) ja conté al- M 
guns catalanismes («vereinzelte katalanische Wör
ter»); impossible que hi hagi cap castellanisme, na
turalment, essent medieval. Avui l’AIS registra ba- 
nitta en cinc localitats campid. i logudoreses i en 
tres del sard oriental, la zona més arcaica de l’illa 15 
(Fonni, Barbagia etc.). Malgrat la data del doc. de 
Bonàrcado, Wagner (VRom. v, 138) suposava que 
es tracta d ’un manlleu del cast., postulant un dimi
nutiu de sabana, que en rigor hauria de dur asterisc: 
*sahanita. En tot cas ja se sap que al castellà medie- 20 
val un diminutiu hauria de ser en -illa. Havent des
cartat ja aquest castellanisme en el DCEC (iv, 671a 
17), Wagner, però, hi insistí, en RFgn. lxix, 253-4, 
al·legant que antigament era una ‘flassada’ i no pas 
un ‘matalàs’, i observant que a Macomer diuen sa- 2* 
banitta, i per tant hi hauria deglutinació de l’article 
sard sa. Amb totes dues coses no fa més que acabar 
de confirmar-me. Car la sabana castellana ha estat 
sempre un simple llençol, mentre que la nostra sà- 
vena va conservar el valor llatí de peça de roba grui- 30 
xuda, una tovallola de bany en llatí clàssic, una que 
usaven les dones per cobrir-se, en cat. antic, on es 
documenta abundantment per tota l ’E. Mj. des de 
1227., i als CostTort.- D ’altra banda el diminutiu 
vanoveta està explícitament documentat des del se- ** 
gle xv, en JRoig (infra) i en un inventari de 1430 
(DAg. v iu , 183«3f.). El sabanitta de Macomer és, 
doncs, manlleu del cat. ant. savaneta (amb l ’adapta-

que la ve a confessar, el text cat. porta «trasc de 
sota son mantell»; a l’altre, «una de les mies robes» 
(ed. Massó, 180.29, 414.6f.). Dades que convé afe
gir a l ’art. G AR N ATX A  (i alhora mostrem ací de 
quina mena de robes s’havia tractat). — 9 Textilien 
im alt en Turkistan, en Abhandlungen der preus- 
sischen Akad. 1936, m , 8-12. Cf. encara L. E. 
Schwyzer, Zs. f. Indologie u. Iranistik vi, 1928,238. 
10 Whatmough (Dial. of Anc. Gaul, 59) assenyala 
Ganapo en una font epigràfica, en el seu punt 83 
(cap a Saint Étienne). Però no donant detalls sobre 
la data ni context, ni tampoc sobre si té aires de 
NP o NL o altra cosa, resta ben incert que hi pu
guem veure un apel·latiu o malnom relacionat amb el 
nostre mot; sense descartar que sigui coincidència 
casual. — Aebischer, tot citant testimonis de 855
1191 de guadenga i guadenc ‘espècie de vànova’ li 
suposava un origen germànic: un derivat en -ing 
d ’un mot wad-, que funda en l ’a.-al. ant. wata i esc. 
ant. vadr, que encara que signifiqui ‘llibant o llinyol 
de pescar’ («angelschnur») suposa haver partit del 
sentit de ‘cosa trenada o teixida’ («geflochtenes») 
fixant-se en un a.-al. mj. ivat f. hàbits», l .a Reunión 
de Top. Viren., 18; hi ajunta un sinònim badalenc 
en docs. de 855 a 1011, que amb la seva b- ja re
butja el suposat origen germànic (qui sap si encara 
una altra de les transformacions del nostre complex 
irano-romànic).

Vantament, vantar, V. va Vantatge, vantes, V. 
ans Vantejar, vantolar, vantolari, V. va Vantres, 
•tros, V. vós Vaor, V. baf (vapor) +Vaoret (moi
xó), V. oro val

VAPOR, pres del 11. vapor, -oris, id. □  l .a doc.: 
Llull.

«— Se engendra glaç, qui és cors sòlit e que em
patxa lo pujament de la vapor del aygua, en la qual 
vapor han apetit lo foc e la terra de pujar a ensús»,ció acostumada i sistemàtica de la e cat. com a i sar

da); i banita resulta de vano(v)etta, i alhora de sava- 40 Merav. (Ag. i, 136). Durant tota l’E. Mj. s’usà sem- 
nitta, ajudant-hi la deglutinació. — 7 Encara que re- pre com a femení: es poden veure testimonis d ’aquest 
collit per Dozy (Suppl. i, 119è) no sembla que això gènere en Fc. Alegre, Ant. Canals, StVicentF, i els 
es pugui explicar com a mot aràbic, per falta d ’arrel Quesits d’Albert el Gran, en els DAg. i AlcM. També 
amb sentit adequat; car hi ha l’arrel bn o bny però en JRoig: «ventositat, grossa vapor» del cos de moltes 
significa ‘engendrar’, ‘edificar’, i com a substantiu 45 dones (Spill, 9633, veg. TABAL ); com a masculí no 
designa edificis de pedra; i, per més que algun text en sé testimonis fins al Lacav. Com a denominació del 
vulgar arribi a dir-ho d’una ‘tenda’ (Dozy), encara vaixell mogut a vapor, ja en Lab. 1840. 
això és ben allunyat d’una tela de batista. — 8 En it. De la possibilitat que bavor sigui variant hereditària 
ja és molt freqüent en Boccaccio, com a nom d’un de vapor, si bé ajuntant-se a un derivat de l’onoma- 
«abito che si portava sopra la gonnella», diverses 50 topeic BAF, ja en parlo en aquest article (i, 539A52- 
vegades en el Decam. (n , §9 ; m , §3; vn , §7 ; 56 ,540&52). JPau (c. 1500) preceptuava «evitar de dir
ed. 1961,147.2,180.2,190.29). Devia ser menys co
negut en el català coetani, o potser només havia pas
sat a designar vestidures diferents en les dues llen
gües (no sorprèn puix que la forma cat. ens vingué W 
de Toc. i no de l’it.), car els adaptadors catalans 
de 1429 ho giren per un altre mot: en el primer 
passatge tradueixen claver (NCl. xvn, 160.6); en el 
segon, on una dama porta una «borsa» i una «cin-

babor per vapor». Duent més enllà la influència de 
baf, se sent bafor entre valencians (MGadea, T. del 
Xè i).

Altrament no manca algun testimoni fefaent de la 
-b-, deguda a vapor: en el Libre de Coc. de Mtre. Ro
bert de Noia (fi S. xv): «--- tapa la olla — perquè 
no n puga exir la babor» 78.8, de nou 78.10. «La ba
bor del vi», EmVilanova, O. C. n , 157.18. En el gascó

turetta, sotto alia guarnacca» per donar-les al frare 60 de Comenge (on una -b- indicaria més aviat -P-, car a
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